
Nachträgliche Bemerkungen ju der AbhandlungüberdasUngarische.

( III . S . 216 ff . )

 In Betreff der oben abgedruckten , vor mehr als einemJahreohnebestimmteAussichtausVeröffentlichungbenenAbhandlungüberdasUngarischeglaubeichmirzunächstdieErklärungschuldigzusein,daßmirwährenddesDrucksderselbenkeineCorrecturdavonzugekommenist,wodurchmirdieGelegenheitgenommenwurde,einigeunangenehmaufsallendeNachlässigkeitenimsprachlichenAusdruckzubeseitigen.Diessetztnachträglichzuthun,hättewenigNutzen,unddiekungen,dieichhierzugebenbeabsichtige,beschäftigensichmitderSache,nichtmitderForm.Zunächsteinigekleinererichtigungen.

 S . 218 , Z . 3 ist zu lesen : köny - es verazott ( statt köny - esverazott);esbedeutet„und".

 S . 222 , Z . 12 ist zu lesen : külügyer *) ( statt külügyer) ,undigenye(stattigenge).

 S . 222 , Z . 8 v . u . lies ideztük - cimü ( statt ideztük —cimü).

 In den Wörtern öl , ihn ( S . 216 , Z . 3 v . u . ) , ezdö ,Wald(mehrmalsaufS.218,Z.13v.o.ff.),undök,sie(S.222,Z.1),istdasölang.DieLängedesö,sowiedesüwirdimungarischenDrucksetztdadurchbezeichnet,daßmanstattderPunkteStrichelchenüberdasoundusetzt:TypendieunserenDruckereienfehlen.Früherschriebman6,ü,eine

*) Die Acute bezeichnen die Länge der Vocate .


